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I. Directions: Translate the following words, abbreviations or terminology into their target 

language respectively. There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 

in Chinese, with one point for each. (30 scores; 30 minutes) 

 

1.  APEC  16. QR 

2.  ASEAN  17. STUVWXYZ 

3.  CPI  18. [\]^_ 

4.  NATO  19. `abc 

5.  cash on delivery  20. defg 

6.  Hong Kong SAR  21. hijk 

7.  market access  22. lmno 

8.  anti-fake label  23. pqrs 

9.  health-care food  24. tuvwxy 

10. traveler's check  25. z{|} 

11. traffic fatalities and injuries 26. ~��� 

12. press conference  27. ��� 

13. Intangible Cultural Heritage 28. ���� 

14. pull-down menu  29. ������ 

15. domestic flight  30. �� 
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II. Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively. 

(120 scores; 120 minutes) 

 

Source Text 1: 

 

The men who founded modern science had two merits which are not necessarily found 

together: immense patience in observation, and great boldness in framing hypothesis. The 

second of these merits had belonged to the earliest Greek philosophers; the first existed, to a 

considerable degree, in the later astronomers of antiquity. But no one among the ancients, except 

perhaps Aristarchus, possessed both merits, and no one in the Middle Ages possessed either. 

Copernicus, like his great successors, possessed both. He knew all that could be known, with the 

instruments existing in his day, about the apparent motions of the heavenly bodies on the 

celestial sphere, and he perceived that the diurnal rotation of the earth was a more economical 

hypothesis than the revolution of all the celestial spheres. According to modern views, which 

regard all motion as relative, simplicity is the only gain resulting from his hypothesis, but this 

was not his view or that of his contemporaries. As regards the earth's annual revolution, there 

was again a simplification, but not so notable a one as in the case of the diurnal rotation. 

Copernicus still needed epicycles, though fewer than were needed in the Ptolemaic system. It 

was not until Kepler discovered his laws that the new theory acquired its full simplicity. 

Apart from the revolutionary effect on cosmic imagination, the great merits of the new 

astronomy were two: first, the recognition that what had been believed since ancient times might 

be false; second, that the test of scientific truth is patient collection of facts, combined with bold 

guessing as to laws binding the facts together. Neither merit is so fully developed in Copernicus 

as in his successors, but both are already present in a high degree in his work. (289 words) 
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